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	Department Name: Languages, Linguistics, and comparative literature
	College of: arts and letters


	Recommended Course Identification:

Prefix   ITT   Course Number 5802   Lab Code (L or C) _____
(To obtain a course number, go to www.fau.edu/academic/registrar/UUPCinfo/)
Complete Course Title  
ITALIAN/ENGLISH TRANSLATION: WORKSHOP

	Effective Date

(first term course will be offered):  

_______Fall, 2008 _____________________  

	Credits:  3
	Textbook Information: 

variable course package according to instructor

	Grading (Select only one grading option):  Regular  X             Pass/Fail  ______          Satisfactory/Unsatisfactory ______ 

	Course Description, no more than 3 lines:
A workshop in which students acquire hands-on, literary translation practice by translating a selection of literary texts covering different periods and genres. Since subject of study (texts to be translated) will vary, the course may be repeated for credit one time.

	Prerequisites:
	Corequisites:
	Other Registration Controls (Major, College, Level):

	Prerequisites, Corequisites & Registration Controls shown above will be enforced for all course sections

	Minimum qualifications needed to teach this course: PHD in Italian or related field


	Other departments, colleges that might be affected by the new course must be consulted. List entities that have been consulted and attach written comments from each.

ENGLISH

	Myriam S. Ruthenberg  ruthenbe@fau.edu 561-297-2682 

Faculty Contact, Email, Complete Phone Number


SIGNATURES








SUPPORTING MATERIALS

	Approved by:
	Date:
	Syllabus—must include all details as shown in the UGPC Guidelines.
Written Consent—required from all departments affected.

Go to: www.fau.edu/graduate/gpc/index.php
to download this form and guidelines to fill out the form.



	Department Chair: _____________________________________
	____________________
	

	College Curriculum Chair: _______________________________
	____________________
	

	College Dean: _________________________________________
	____________________
	

	UGPC Chair: __________________________________________
	____________________
	

	Dean, Graduate Studies: _________________________________
	____________________
	


Email this form and syllabus to sfulks@fau.edu and eqirjo@fau.edu one week before the University Graduate Programs Committee meeting so that materials may be viewed on the UGPC website by committee members prior to the meeting. 
Myriam S. Ruthenberg
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ruthenbe@fau.edu
ITT 5802    Italian-English Translation Workshop
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Course Description:

With a focus on literary translation, this course is a workshop in which students 
· acquire hands-on, literary translation practice by translating a selection of literary texts from the Italian tradition, covering different periods and genres;
· engage in linguistic analysis guided by stylistics;
· conduct close readings and analysis of literary texts; 
· engage in a comparative study of  same-text translations by different hands; 

Translations will be from Italian to English, and the discussions will alternate between Italian and English. The class is comprised of weekly translation exercises, discussion of translations, and a final project consisting of a translation of a text accompanied by a critical commentary regarding the process of its translation.

Course Objectives:
· introduce students to the practice of literary translation;

· create awareness of English/Italian cultural and linguistic variances; 
· introduce students to institutions such as the ATA’s (American Translator’s Association) and their attitudes towards translation as evidenced in the “Framework for Standard Error Marking”, as well as to marketing strategies and editorial practices with regards to literary translations;
· teach strategies to make texts “translatable”
· develop an understanding of literary translation as a process of interpretation;
· question translation as re-writing and distancing.

Required Texts: 

Gentzler, Edwin. Contemporary Translation Theories. 2nd ed. Clevedon: Multilingual Matters, 2001 (required for grad. students only)
Hervey S. ed. Thinking Italian Translation: A Course in Translarion Methods. London: Routledge, 2000
Lefevere, Andre. Translating Literature: Practice and Theory in a Comparative Literature Context. New York: MLA, 1992

Nasi, Francesco F. Sulla traduzione letteraria: Figure del traduttore-Studi sulla traduzione-Modi di tradurre. Ravenna: Longo, 2001

Robinson, Douglas. Becoming a Translator. An Introduction to the Theory and Practice of Translation. 2nd Ed. New York: Routledge, 2006

Course pack, including fundamental essays on translation 

Recommended Texts:

Danesi, Marcel and Gianrenzo P. Clivio. The Sounds, Forms, and Uses of Italian: An Introduction to Italian Linguistics. Toronto: U of Toronto P, 2000 

Steiner, George. After Babel. Aspects of Language and Translation. New York: Oxford UP, 1975.

Venuti, Lawrence, ed. The Translation Studies Reader. London: Routledge, 2000

Recommended Dictionaries: 

An Italian-English/English Italian Dictionary. Sansón Dizionario inglese-italiano/italiano-inglese

Ragazzini. Dizionario inglese-italiano-italiano-inglese

Zingarelli. Vocabolario della Lingua italiana.. Ed. Zanichelli

Dizionario dei sinonimi e dei contrari

Some on-line  concordances

Useful websites:

The University of Texas at Dallas Center for Literary Translation: http://www.utdallas.edu/research/cts/
An electronic journal of translation (including literary translation): http://www.accurapid.com/journal/
Grading:

· 10% 
Class participation (preparation of readings, input on translations, occasional tests) 

· 10 %
Presentation of the “Translator’s Portfolio” at the end of the semester with self-corrections

· 40% 
Translation practice. 3 of the assigned translations will be handed for grade accompanied by a page explaining the translation process

· 40%
Final Project: Involves a translation of a short story or poetry selection plus a paper explaining the process, the approach taken. (The translation can be into English or Italian but the commentary should be in Italian).

Grading scale:

93-100 = A 
80-82 = B-    
67-69 = D+
90-92 = A- 
77-79 = C+
63-66 = D
87-89 = B+
73-76 = C
60-62 = D-
83-86 = B 
70-72 = C-
< 60 = F 
WEEK


 


 
1


General Introduction; 



Benjamín, Walter. The Role of the Translator





Steiner, George. “The Claims of Theory” and



“The Hermeneutic Motion” in After Babel



2


“Look what they’ve done to my song, ma”




Sample translation: 



Canto I of the Commedia





+ 5 comparative translations, incl. Longfellow
Assignment + practice





3


Discussion of translation assignment






The dangers of mistranslation



Examples of mistranslation and its repercussions         



A sonnet by Petrarch + 3 comparative translations      Assignment + practice




Steiner, Georg. Word Against Object” in 




After Babel. 
4


Discussion of translation assignment



The politics of translation 



Translation and censorship    








Ariosto’s Orlando Furioso and a cantus interruptus
Assignment + practice







http://accurapid.com/journal/33censorship1.htm
5


student presentations



Assignment + practice

6


Discussion of translation assignments










Excerpt from Pico della Mirandola’s 




Oration on the Dignity of Man (2 versions)

Assignment + practice


               Excerpt from Barnstone 




The Poetics of Translation
7


Discussion of translation assignment




Venuti, Lawrence: Excerpt from The Translator’s 




Invisibility
8


Discussion of translation assignment

9


Discussion of translation assignment

10


Discussion of translation assignment

11


Discussion of translation assignment

12


Discussion of translation assignment

12


Discussion of translation assignment

13


Discussion of translation assignment




A translator translated 




De Luca, Erri. Montedidio



Assignment + practice
14


Conclusions & final presentations
15


presentation of final paper (10 minutes)
submission of final project and translator’s portfolio


The program may be subject to modifications according to the needs of the class
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